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Пояснительное примечание


Книга, в которой содержится этот журнал, представляет собой обычную карманную записную или бухгалтерскую книжку размером 6 на 4¼ дюйма в переплете из расщепленной телячьей кожи. Журнал начинается в день захвата автора в плен и заканчивается в день, когда он получает в Квебеке приказ готовиться к отбытию в Бостон. Имя автора нигде в книге не упоминается, а несколько страниц в начале вырваны, очевидно, первоначальным владельцем. Журнал был обнаружен среди бумаг покойного Дж. Граддена, благожелательного квебекского купца, который оказывал значительную помощь содержавшимся там на тюремных судах американским военнопленным. Журнал, без сомнения, был преподнесен мистеру Граддену его автором в знак благодарности за проявленную доброту. Сын мистера Граддена, покойный Чарльз Градден из Килмарнока, передал его сэру Джеймсу М. ЛеМуэну, почтенному историку Квебека, который в свою очередь подарил его мне с тем условием, что я отредактирую и напечатаю его.

Хотя имя автора не указано в журнале, в нем содержатся несомненные свидетельства того, что он написан младшим хирургом Джеймсом Рейнольдсом, который был назначен генеральным хирургом Эдвардсом из армии генерала Халла заведовать больными на двух судах, отправленных из Моми в Детройт, но захваченных британцами у форта Молден (Амхерстберг). Лоссинг в своей книге «Pictorial Field Book of the war of 1812» пишет, что шхуна, перевозившая больных под присмотром Рейнольдса, ускользнула и добралась до Детройта, а тот самый доктор Рейнольдс из этой экспедиции был убит пушечным ядром при нападении на Детройт. Где-то вкралась ошибка, так как автор этого журнала утверждает, что он заведовал перевозившей больных шхуной «Каяхога», а сопутствовавшая ей шхуна везла припасы, и оба судна были захвачены у Молдена. Неужели было два Рейнольдса: один — младший хирург, а другой — доктор Рейнольдс, о котором упоминает Лоссинг как об убитом, и отсюда путаница? Я склонен придерживаться этой точки зрения при отсутствии убедительных доказательств обратного. Сам журнал служит убедительным подтверждением моих доводов, поскольку перевес доказательств на стороне автора, чей рассказ повсюду представляет собой простое и прямое повествование летописца, изо дня в день фиксирующего события, свидетелем которых он был. Это весьма человечный документ, не лишенный исторического значения. Он займет свое место в архивах войны 1812 года на фронтирах.


G. M. Fairchild, Jr.,

Editor.



Примечание. — На чистой странице книги я обнаружил написанные карандашом рукой автора фамилии: сержант ординарцев Рид, Догерти, Джоулен, Мэдисон, Принтисс, Баттон, Нобл — рвотное (автор, очевидно, пичкал их всех лекарствами).



Историческая справка


В преддверии официального объявления войны президент Соединенных Штатов Мэдисон зимой 1811–1812 годов присвоил губернатору Мичиганской территории Уильяму Халлу звание бригадного генерала для командования войсками Огайо и Мичигана в Детройте, с тем пониманием, что сразу после объявления войны он вторгнется во всю ту часть Канады, которая примыкает к Детройту. 24 июня 1812 года генерал Халл с несколькими тысячами солдат прибыл к форту Финдли. Здесь он получил депеши из Вашингтона с требованием ускорить продвижение своих сил к Детройту и ожидать там дальнейших приказаний. Когда войска прибыли к судоходным водам на Моми (или Майами), Халл решил избавить своих уставших людей от как можно большей части багажа, отправив его водным путем. Соответственно, значительная часть припасов и саперного инструмента, личный багаж Халла и его штаба, а также сундук с инструкциями Халла и ротными списками армии вместе с другими ценными бумагами, а также жены трех офицеров — лейтенанта Гудвина, лейтенанта Дента с тридцатью солдатами — были переведены на пакетбот «Каяхога» и вспомогательную шхуну. Оба судна прибыли в залив Моми, где ныне стоит Толидо, вечером 1 июля. Утром 2 июля «Каяхога» и шхуна вошли в реку Детройт, и когда они проплывали мимо форта Молден (Амхерстберг), британское вооруженное судно «Хантер» подошло к «Каяхоге» с борта, и судно вместе с грузом стало добычей неприятеля, в то время как команда, войска и пассажиры были объявлены военнопленными. Лоссинг пишет, что вспомогательная шхуна с ранеными, отстав от «Каяхоги», спаслась и прибыла в Детройт на следующий день. Автор журнала говорит, что это вспомогательное судно, на котором находились только припасы, также было захвачено позже в тот же день и приведено под пушки форта Молден. Полковник Сент-Джордж, комендант форта Молден, получил известие об объявлении войны 30 июня, в то время как генерал Халл узнал о нем лишь 2 июля и немедленно выслал офицера к устью Рейзена для перехвата двух судов, но тот прибыл слишком поздно. При захвате этих двух судов ценные припасы и еще более ценная информация попали в руки британцев. Журнал младшего хирурга начинается 1 июля, и некоторые события, приведшие к окончательной сдаче Детройта и сил под командованием генерала Халла, зафиксированы в нем на основе наблюдений, возможных для заключенного на судне, а также случайных слухов. В нем описывается путь из Молдена в Квебек и последующее заключение на судне в гавани, пока он вместе с другими не был отправлен в Бостон для обмена.



Журнал американского узника


в форте Молден и Квебеке в войне 1812 года



1 июля (1812). — После долгих и томительных переходов я вместе с больными поднялся на борт пакетбота «Каяхога» [1] в Моми, небольшом городке на реке Моми [2]. Доктор Эдвардс, генеральный хирург Северо-Западной армии, поручил мне везти больничные припасы и больных водным путем в Детройт. Мы отплыли около 4 часов пополудни, и весь вечер дул легкий ветерок. На закате ветер стих, и мы бросили якорь на ночь [3], а около 4 часов утра поднялся ветер, мы снялись с якоря и при попутном ветре вошли в озеро Эри, все в хорошем расположении духа при мысли, что будем в Детройте к 3 часам пополудни. К нашему удивлению, как раз когда мы собирались войти в реку Детройт, мы увидели лодку, которая окликнула нас и приказала капитану спустить паруса [4]. Наше оружие было уложено в трюм, а люди больны. Я посчитал неуместным оказывать какое-либо сопротивление, поскольку меня не известили об объявлении войны [5] и у меня не было приказа от генерала оказывать сопротивление. Лейтенант Гудвин, второй штурман Битт и мистер Дент, казначей 3-го полка добровольцев Огайо, три дамы и две жены солдат — всего сорок пять человек, среди которых едва ли набралось шесть здоровых людей, — было бы высшей степени безрассудством пытаться оказать сопротивление лодке с восемью хорошо вооруженными людьми и капитаном, а также другой лодке с 5 людьми, которые потребовали выдать их военнопленными, причем мы находились почти в зоне досягаемости пушек форта Молден; как бы то ни было, мы сдались и были отведены в Молден, все наше имущество было немедленно сгружено в трюм, люки задраены, и нас поставили борт о борт с тюремным судном. На следующее утро около X часов наша шхуна была [6] захвачена со всем нашим имуществом, вплоть до одеяла. Врач пришел на борт осмотреть некоторых больных, и я попросил у него ранцы и одеяла для солдат, которые были возвращены немедленно, равно как и одежда офицеров и рядовых, находившихся на борту.

3-е. — День прошел целиком в Малоне, солдаты больны и унылы, не было заметно ничего радостного.

4-е. — Мы были окружены дикарями, которые пели и танцевали свои военные танцы по всему городку [7]. О небеса, какая славная заря независимости, может ли кто-нибудь описать чувства уроженца свободной страны, видящего, как дикари танцуют свой военный танец и улюлюкают вокруг города, и находиться в заключении в то время, когда мы знали, что они готовятся убивать наших сородичей, и не только солдат, но и беззащитных женщин и детей. Эти ужасные и презренные сцены завершили день, и солнце вернулось на свой покой.

5-е. — Несколько джентльменов [8] с нашей стороны прибыли из Детройта под парламентским флагом и принесли известие, что наша армия благополучно добралась туда и что люди чувствуют себя сносно и бодры, но мы не могли увидеться с ними без присутствия британца. Мы отправили несколько бумаг в Детройт после того, как их проверил офицер той стороны, на которую мы могли рассчитывать ради пленных [9].

6-е. — Нас обеспечили сносным пайком, и за весь день ничего не произошло.

7-е. — Ничего особенного за день не произошло, но все люди готовились к войне.

9-е. — Никаких новостей для пленных.

10-е. — Ничего экстраординарного за день не произошло.

10-е [10-е число]. — Нас перевели ниже города. Доктор Дэвис ежедневно навещает наших больных. Погода очень жаркая, и люди сильно страдают от зноя.

11-е. — День выдался очень жарким. Во второй половине дня офицеры и индейцы были крайне заняты, однако мы ничего не услышали [10].

12-е. — Воскресенье. Американские войска переправились через реку в Сэндвич, разоружили местных жителей и отправили их по домам.

13-е. — Понедельник. Приятная и прохладная погода. Ничего особенного не произошло.

14-е. — Вторник. Ничего заслуживающего внимания.

15-е. — Среда. Здоровая погода. В городе наблюдалось сильное движение и немалое возбуждение.



16-е. — Четверг. Приятная и прохладная погода. Капитан Браун [11] прибыл в город под парламентским флагом, и какие именно срочные новости он привез, мы не знали, но могли судить по передвижениям. Два двухмачтовых судна были выведены из реки, а местные жители покидали город с наступлением ночи.

17-е. — Пятница. Индейцы [12] с самого утра стекались в город, вооруженные и раскрашенные черной краской. Какой-то мерзавец с их оружием, и в городе поднялся переполох. К десяти часам казалось, что почти все покинули город. Около пяти часов дикари стали возвращаться в город, вопя, вереща и паля вокруг нашего судна, и в завершение всего они пронесли мимо нас скальп одного из наших людей, натянутый на шест, чтобы озлобить нас в нашем беспомощном состоянии и уязвить чувства пленников. Этими индейцами [13] командовал британский подданный. Возможно ли такое разложение в британском правительстве? У них нет ничего святого, и на деле они такие же мерзавцы, как сами дикари, ибо вершат свои интриги под предлогом того, что не могут обуздать индейцев, а на самом деле сами лично стоят во главе их и дают им указания. Избавь меня, Боже, от монарших кляпов и всех их подданных [14], ибо свободным я рожден и свободным умру, или станем мы жить мечом подобно скотам и хуже того, радоваться падению друг друга и сверх того держать в заточении сородичей и терзать их кровью смертных. На что только ни способен человек, предоставленный самому себе! Но слава Богу, это чуть ли не последний акт храбрости, на который вы способны, вы стоите на краю могилы. Корона потеряет еще одну драгоценность, индейский вопль утихнет, и гармония наполнит эту землю. Здесь орел совьет свое гнездо, и каждый подданный обретет мир [15].

18-е. — Стоит хорошая погода. Весь день все было мирно. Около X часов вечера поднялась тревога [16], и всех пленных, больных и здоровых, приказали вместе загнать в трюм; какая же это была отвратительная ночь — свалить вместе сорок полубольных людей, причем некоторым пришлось простоять всю ночь.



19-е. — Воскресенье. Теплая и духота погода. Было много движения, индейцы снова прошли с оружием, а около 2 часов дня мы услышали стрельбу со стороны Сэндвича [17]. Дикари вернулись около сумерек в не столь хорошем настроении, как обычно, и это навело нас на мысль, что их успех оказался не столь значительным, как им хотелось бы. Около 8 часов вечера мимо прошла группа дикарей и несколько раз выстрелила неподалеку от нас, огласив окрестности своим военным кличем.

20-е. — Понедельник. Сегодня индейцы прошли с оружием, как обычно, они вернулись около заката, некоторые очень уставшие. Нам сообщили, что вчера у индейцев и части ополчения произошло небольшое столкновение с нашими войсками.

21-е. — Вторник. Пасмурно и дождь. Ничего экстраординарного не произошло.

22-е. — Среда. Все тихо. Ничего экстраординарного не произошло.

23-е. — Четверг. Холодно для этого времени года, идет дождь.



24-е. — Пятница [18]. Холодная и приятная погода для этого времени года. Мне приказано было явиться на королевские склады, чтобы дать разъяснения касательно больничных припасов. Все спокойно.

25-е. — Суббота. Хорошая погода. Ничего заслуживающего упоминания за весь день. Индейцы ушли, как обычно, вернулись вечером и теперь выглядят весьма печальными.

26-е. — Воскресенье. Ничего необычного.

27-е. — Понедельник. К нам на судно привели трех пленных, один из которых был из нашей армии. Мы встретили его с радостью, и он полагал, что армия прибудет сюда через неделю.

28-е. — Вторник. Хорошая погода. Ничего особенного за день не произошло. Все прошло мирно.

29-е. — Среда. Индейцы убили человека и его слуг, захватили лодку с товарами и двумя бочонками виски, напились и куролесили всю ночь.

30-е. — Четверг. Хорошая погода. Ничего особенного.

31-е. — Пятница. Пасмурно и дождливо. Офицерам [19] приказано перейти на судно «Леди Прово» для отправки в Ниагару. Ничего более за день не произошло.

1 августа. — Суббота. Хорошая погода. Ничего заслуживающего записи.

2-е. — Воскресенье. Пасмурно. Ничего особенного, индейцы начинают переправляться в Браунстаун с британцами и офицерами.

3-е. — Понедельник [20]. Хорошая погода. Солдаты и индейцы переправились в Браунстаун — двенадцать груженых лодок. Судя по всему, их было около 400 человек. Я не могу сказать, какова их цель.

4-е. — Вторник. Хорошая погода. Войска и индейцы переправились через реку, как и вчера, и вернулись около восьми часов вечера.

5-е. — Среда [21]. Хорошая погода. Индейцы переправились через реку около 11 часов, и местные жители выглядели очень встревоженными. Отряд их вернулся около заката, но в лодках было мало людей. Около 11 часов в Браунстауне прозвучало шесть выстрелов.

6-е. — Четверг. Хорошая погода. Ничего особенного.

7-е. — Пятница. Хорошая погода. Капитан Олдс и прапорщик Элисон поднялись на борт и сообщили нам, что двести ополченцев обратились в бегство от сорока индейцев и несколько наших людей попали в плен. Спаси, Боже, невежественных, ибо они не умеют о себе позаботиться.

8-е. — Суббота. Хорошая погода. Шхуна или бриг R1° из форта Эри примерно с пятьюдесятью или шестьюдесятью [22]. Ничего более заслуживающего записи.

Никаких новостей от армии.

9-е. — Воскресенье [23]. Маленький бриг «Хантер» вернулся сегодня утром из форта Эри. Около двенадцати часов среди жителей наблюдалось заметное оживление, а около заката мы услышали, что на другом берегу реки идет бой. Значительное оживление вечером.

10-е. — Понедельник. Утром дождь. Утром до нас дошли слухи, что у Браунстауна был тяжелый бой и американцы удержали свои позиции. Несколько убитых и раненых с обеих сторон. Нам также сообщили, что они намерены дать еще один бой сегодня [24].

11-е. — Продолжаются ливневые дожди. Около 5 часов мы услышали непрекращающуюся стрельбу близ Браунстауна, которая продолжалась около полутора часов, и судя по шуму, американская армия обратила индейцев и британцев в бегство [25]. Шхуна «Чиповей» прибыла с озера Эри с одной ротой в красных мундирах.

12-е. — Понедельник. Без дождя. Небольшая облачность. Британцы перебросили свою армию — ушли из Браунстауна, и казалось, что все индейцы перебрались в этот город, оставив Браунстаун.

13-е. — Четверг [26]. Хорошая погода. Жители все покинули город. До вечера особого движения не наблюдалось. Индейцы начали свой военный танец и открыли стрельбу около рассвета, а в реку вошла лодка, около пятидесяти человек, и тем вечером пушечный выстрел (C. A. ball) был слышен как индейцам, так и белым людям.


14-е. — Пятница [27]. Хорошая погода. После полудня составили разнарядку на 13-е число. Прибыло пять лодок, груженных солдатами, и еще пять сегодня утром, по 12–20 человек в каждой, а всего около 170 человек. Еще одна лодка прибыла около одиннадцати часов — в ней было 20 человек, и все новые солдаты, по-видимому, покинули город около заката.

15-е. — Суббота. Туманно. Около восхода солнца забили тревогу, и все войска пришли в движение, по крайней мере те, что остались. Горожане, как мне говорят, все сели в лодки и отправились в Детройт. Индейцы проплыли мимо в лодках. Сушей — около 300 человек. Около заката у Сэндвича начали грохотать пушки [28].

16-е. — Воскресенье. Погода хорошая, но новости неприятные: около полудня мы услышали, что Халл сдал Детройт и всю Мичиганскую территорию. Индейцы начали возвращаться около заката, хорошо вооруженные, некоторые на лошадях и в экипажах. Кто сможет выразить чувства человека, который знает, что у Халла было достаточно людей, чтобы взять это место трижды, а он сдал свою позицию? Позор ему, позор его стране, позор всему миру. Когда Халл только прибыл в Детройт, 4-й регулярный полк США взял бы Молден, а он со своим великим полководческим искусством потерял около 200 человек и свою территорию [29].

Можно ли его простить, когда под его командованием находилась армия численностью около 2500 человек, помимо регулярных войск и ополчения его территории, а он сдался примерно 400 регулярным солдатам и ополченцам да примерно 700 индейцам.

17-е. — Понедельник. Пасмурно. Вчерашние новости подтвердились. Индейцы разъезжали на наших лошадях, вопили и кричали весь день.

18-е. — Провост-маршал [30] поднялся на борт и потребовал список регулярных войск, сказав нам, что регулярные войска [31] являются военнопленными, а ополчение отпущено по домам. Нас перевели со шхуны «Темз» на небольшую шхуну, но оказали все возможное внимание. Вечером нам приказано было перейти на «Элинор». К нам присоединился отряд пленных.

19-е. — Среда. Хорошая погода. Я получил провиант и медикаменты на борт. Другие суда прибыли из Детройта. Ничего экстраординарного за день.

20-е. — Четверг. Дождливо. На борту неуютно. Ополчение покинуло реку.

21-е. — Пятница. Нас вынесло течением из реки в озеро. Капитан Браун и прапорщик Филлипс поднялись на борт.

22-е. — Суббота. Пасмурно, но без дождя. Мы доплыли до островов Три-Систерс и легли в дрейф в ожидании «Шарлотт» [32], а около 12 часов бросили якорь.

23-е. — Воскресенье. Теплая и приятная погода. Ветра нет. На борту несколько больных, но состояние ни у кого не опасно. Раненые идут на поправку. Около заката поднялся ветер, и мы снялись с якоря.

24-е. — Понедельник. Хорошая погода. Попутный ветер. Мы делали хороший ход. Ничего особенного.

25-е. — Вторник. Хорошая погода. Хороший ветер.

26-е. — Среда. Хорошая погода. Мы прибыли в форт Ниагара [33] и высадились на берег, где обнаружили повозки, готовые для перевозки нашего багажа, и около 12 часов отправились в путь на Чиппову, где переночевали.

27-е. — Четверг. Хорошая погода. Мы продолжили марш из Чипповы к форту Джордж [34]. Мы прошли через Квинстаун, а напротив этого города стоял гарнизоном отряд американских войск численностью в две или три сотни человек. Мы проехали мимо Ниагарского водопада. Мы прибыли к форту Джордж около 5 часов вечера и простояли у берега всю ночь, условия у нас весьма тесные.

28-е. — Пятница. Хорошая погода. У нас был попутный ветер до Кингстона (King's Town), который был нашим следующим пунктом назначения. Мы снялись с якоря около 2 часов и совершили приятный переход днем и ночью.

29-е. — Суббота. — Хорошая погода. Около 7 часов утра мы показались на рейде Кингстона (King's Town). Около 9 часов бросили якорь и высадились на острове близ Кингстона. Около 5 часов вечера мне приказано было принять под свое начало больных и раненых.

30-е. — Воскресенье. Погода хорошая, но прохладная для этого времени года. Около одиннадцати часов больных навестил доктор. Трое больных были отправлены в кингстонский госпиталь, остальные 40 больных и раненых остались под моим началом.

31-е. — Понедельник. Хорошая погода. Отряд из 400 человек прибыл сюда из Монреаля для отправки в Детройт. Вчера вечером дезертировали 2 человека. Больные идут на поправку. Офицеры обращаются с нами очень любезно, и мы обеспечены всем необходимым для людей в нашем положении.

1 сентября. — Вторник. Хорошая погода. Мы покинули Кингстон [35] около 4 часов пополудни и направились в Монреаль. За вечер мы прошли 18 миль.

2-е. — Среда. Хорошая погода. Мы тронулись почти с восходом солнца, прошли Тысяча островов, и нашей первой остановкой стал Элизабеттаун на реке Святого Лаврентия напротив. Пробыв около получаса, мы двинулись вниз по реке. Ветер очень хороший, прошли мимо нескольких красивых городков по обеим сторонам реки. Когда солнце стояло выше чем в часе от захода, мы прошли мимо примерно пятисот наших солдат, стоявших гарнизоном на берегу реки в Сагроте, и остановились в Джонстауне.

3-е. — Четверг. Хорошая погода. Мы тронулись почти с восходом солнца и около 9 часов остановились примерно на полчаса. Проследовали до Корнуолла, где переночевали. Мы прошли мимо нескольких прекрасных городов по обеим сторонам реки. Гамильтон — красивый город на американском берегу.

4-е. — Пятница. Пасмурно и холодно, восточный ветер. Мы пробыли в Корнуолле [36] весь этот день из-за встречного ветра. Солдаты оставались во дворе тюрьмы, несколько раз дрались и вообще безобразничали весь день.

5-е. — Суббота. Хорошая погода, встречный ветер, однако мы продолжили наш путь, у нас около тридцати больных. Мы остановились у Пойнт-Бердет.

6-е. — Воскресенье. Хорошая погода. Мы тронулись около 6 часов и остановились в Лашине, а здоровые солдаты были отправлены в Монреаль пешим маршем. Больные отправились в лодках по воде и прибыли туда около 7 часов вечера, после чего были направлены в гарнизон [37].


7-е. — Понедельник. Хорошая погода. Мы пробыли в гарнизоне весь день, четверо больных были отправлены в Королевский госпиталь, что сократило число моих подопечных примерно до 30.

8-е. — Вторник. Хорошая погода. Мы покинули Монреаль [38] около 10 часов утра и спустились по реке Святого Лаврентия. Нам открылся прекрасный вид на обе стороны реки: живописные луга, отличные фермы и несколько красивых городов. Мы остановились в Сореле (Sorril) и были препровождены из лодок в помещение, где нас всех заперли вместе в одной комнате, не разрешив никому ни сделать глоток воды, ни выйти из комнаты под каким бы то ни было предлогом. Люди были вынуждены справлять естественные надобности прямо в комнате, где мы все лежали, и мы очень сильно мучились всю ночь.

9-е. — Хорошая погода. Британские офицеры, сопровождавшие нас, узнав о нашем обращении, были крайне возмущены и высказали все офицерам 100-го полка. Мы тронулись в путь около 9 часов утра при попутном ветре, поздно прибыли в Сент-Франсис, остановились в Тру-Риверс примерно на два часа, а затем прошли около двух миль вниз по реке и разбили лагерь на ночь.

10-е. — Четверг. Хорошая погода. Встречный ветер, мы выступили, когда солнце поднялось примерно на час, и провели день главным образом в маневрах на лодках. Мы остановились на ночлег у островов Три-Систерс.

11-е. — Пятница [39]. Хорошая погода. Мы ждали прилива. Выступили около десяти часов и быстро спустились по реке с приливом, прибыли в Квебек около заката и были посажены на одно из транспортных судов на ночь.

12-е. — Суббота. Пасмурно, во второй половине дня дождь. Везде сумятица, пленные доставляют много хлопот, однако я надеюсь, что это не на всю жизнь.

13-е. — Воскресенье. Пасмурно. Все идет примерно так же, как вчера, наши офицеры в городе и нас не навещают, по какой причине — не знаю. Сегодня нас охраняют. Пленные из Штатов на честном слове. Ничего особенного.

14-е. — Понедельник. Пасмурно. Наш пайком был хлеб, в котором кишели черви, вообще пища наша тяжелая и нездоровая, половина людей больна диареей. Никаких вестей о переменах к лучшему.

15-е. — Вторник. Хорошая погода. Я дал пятерым людям рвотное, а трём — слабительное. Наша провизия лучше, чем вчера. Новостей нет, состояние людей немного улучшилось.

16-е. — Среда. Хорошая погода. Наших больных забрали с нашего судна. Нам дали несколько хороших вещей на пропитание: рис, овсянку, и всего вволю. Это называется постным днем. Хирург поднялся на наше судно и приказал мне и людям перейти на бриг-транспорт № 160.

17-е. — Четверг. Хорошая погода. Я продолжил давать людям лекарства и поил их кашицей, и к вечеру им стало значительно лучше. У нас на борту было двенадцать женщин, иные хуже самого черта — они грызлись как кошки с собаками, и вообще мне пришлось прибегнуть к суровым мерам, чтобы как-то выжить.

18-е. — Пятница. Хорошая погода. Состояние людей в целом улучшилось, за исключением одного-двух. Женщины в лучшем расположении духа, чем вчера. Ничего экстраординарного за день не произошло.

19-е. — Суббота. Хорошая погода, ничего особенного за день.

20-е. — Воскресенье. Холодно и ветрено. Людям нездоровится.

21-е. — Понедельник. Хорошая погода. Людям не лучше, ни один врач их не осматривает, нет лекарств, никакой врач за нами не ухаживает, времена сомнительные, а люди унывают — условия неважные.

22-е. — Вторник. Пасмурно, утром небольшой дождь. Многие люди очень слабы, для больных почти нет никакой подпитки. На борт прибыли еще тринадцать больных, увеличив число больных до 54.

23-е. — Среда. Хорошая погода. Люди, прибывшие на борт вчера, чувствуют себя лучше после приема слабительного. Ничего нового.

24-е. — Четверг. Пасмурно. Люди в целом идут на поправку, 17 человек были отправлены с нашего корабля на те суда, где находился основной полк. Ничего заслуживающего внимания.

25-е. — Пятница. Хорошая погода. Двое больных отправлены на наш корабль, так что наше число составило 40. Джеймс Даффер скончался в 4 часа пополудни от гектической лихорадки. Многие люди очень слабы. Белью и Коллинз были отправлены на наш корабль, что увеличивает число наших людей до 42.

26-е. — Суббота. Пасмурно. МакДафф [40] был похоронен в десять часов. Сержант Трейг, капрал Вентворт и Макинтош сошли на берег, чтобы присутствовать на похоронах. Он был предан земле по-христиански. Англичане здесь порядочные, дружелюбные и гуманные.

27-е. — Воскресенье. Хорошая погода. Людям немного лучше. За день ничего не произошло.

28-е. — Понедельник [41]. Хорошая, но холодная для этого времени года погода. Людям лучше, женщины ворчат и т. д. На борт поднимался хирург.

29-е. — Вторник. Ничего заслуживающего записи.

30-е. — Среда. Хорошая погода. На борт приходил доктор. Ничего другого заслуживающего записи. Погода хорошая, но холодная для этого времени года.

1 октября. — Четверг. Хорошая погода. Сержант-майор Хаггинс и двое рядовых, все больные, прибыли на наше судно, а я отправил взамен трех здоровых людей. Трое прибывших на борт были очень больны.

2-е. — Пятница. Пасмурно. Людям немного лучше. Хирург нас не навещал.

3-е. — Суббота. Пасмурно и дождливо. Ребенок капрала Перри скончался сегодня утром около рассвета и был похоронен в 4 часа пополудни. Миссис Эндрюс мучают схватки с самого раннего утра.

4-е. — Воскресенье. Дождливо. Миссис Эндрюс разрешилась от бремени прекрасным мальчиком после 24 часов родов. Людям ненамного лучше.

5-е. — Понедельник. Пасмурно. Я навестил все тюремные суда в гавани и взял 4 человек на наше судно. Больные очень слабы.

6-е. — Вторник. Холодно. Ребенок сержанта Стонера умер сегодня утром. Люди очень слабы, многие из них. Впервые мне пришлось применить грубую силу к миссис Кричет, и это первый раз, когда я видел, как ее заставили держать язык за зубами. Женщины, лишенные стыда — проклятейшие создания на свете.

7-е. — Среда. Холодно, шквалы со снегом. Приходил караул, чтобы похоронить ребенка сержанта Стонера. Я обошел все тюремные суда в гавани и дал больным лекарства. Для больных прислали сахар, рис, ячмень и кое-какую другую подпитку.

8-е. — Четверг. Холодно и дождь. С 4 до 6 часов привели 7 больных, а пятерых мы отправили обратно. Больше ничего особенного.

9-е. — Пятница. Холодно для этого времени года. Ребенок капрала Берри умер около трех часов сегодняшнего утра. Людям немного лучше. Я обошел все тюремные суда в гавани. Ребенок капрала Перри был похоронен сегодня пополудни. Трое мужчин прибыли из № 85, трое вернулись в № 85 и трое в № 406. (Транспортные и тюремные суда).

10-е. — Суббота. Пасмурно. Трое мужчин, отправленных на судно № 406, поднялись на борт сегодня утром, и мы немедленно отправили их обратно. Мы впервые получили по разверстке свежий хлеб. Ничего более.

11-е. — Воскресенье. Пасмурно и холодно. Я обошел все тюремные суда в гавани. Женщинам всем было приказано покинуть наше судно, и они ушли, за исключением четырех, у которых были больные дети, и одной недавно родившей. Вечером шел снег и дождь. Мы получили свежий запас провизии.

12-е. — Понедельник. Пасмурно и холодно. Палуба покрыта снегом. Ребенок Джозефа Куила умер в 12 часов сегодняшнего утра, а Сэмюэл Льюис умер в половине первого. Хирург поднимался на борт в 9 часов. Людям немного лучше. Я иссек мошонку Моргану, обнажив яички целиком.

13-е. — Сильный снегопад, но не холодно. Людям на судне лучше, за исключением Ингаллса и Макмастера. К нам прибыли 3 человека из № 406, а двоих мы вернули.

14-е. — Среда. Буря продолжается. Ребенок Вайр умер в — часов. Четверо мужчин приняты и 6 выписаны. Ребенок Ингаллса умер в 4 часа пополудни. Времена суровые и уроки разительные.

15-е. — Четверг. Пасмурно и тепло. Джон Макмастер умер в половине четвёртого сегодняшнего утра. Генри Плак умер в половине одиннадцатого сегодняшнего вечера.

16-е. — Пятница. Холодно и пасмурно. На борт поднимался хирург. На корабль прибыл священник Английской церкви и крестил Ингаллса.

17-е. — Суббота. Пасмурно. У нас пятеро больных из № 406. Выписано двое, один из № 35, и один отправлен в № 35. Две женщины отправлены в № 71. Плак похоронен до полудня.

18-е. — Воскресенье. Пасмурно. Я получил больничные постельные принадлежности и одежду, люди в целом чувствуют себя лучше, за исключением Ингаллса.

19-е. — Понедельник. Хорошая погода. Амос Ингаллс скончался в 5 часов сегодняшнего утра. 6 человек прибыли из № 406 и 4 вернулись. Многие люди очень больны, 44 человека в числе наших больных. Я получил выговор от одного из британских офицеров.

20-е. — Вторник. Хорошая погода. Ингаллс похоронен. Я выдал людям некоторую одежду, и они выглядят в целом лучше.

21-е. — Среда. Хорошая погода. Ничего особенного за день не произошло. Хирург нас не навещал.

22-е. — Четверг. Тепло и холодно [Приятная и холодная погода]. Деннис Хагерман скончался в 2 часа сегодняшнего утра. Хирург поднялся на борт в 10 часов. Мы приняли пяти больных — ни одного не выписали.

23-е. — Пятница. Пасмурно. Сегодня мы услышали, что направляемся в Бостон — люди сильно воспрянули духом.

24-е. — Суббота. Пасмурно. Хирург поднялся на борт, а капитан Бейкер из нашей службы дал мне распоряжение записать то, что потребуется больным во время перехода до Бостона.

25-е. — Воскресенье. Пасмурно. Мне и больным приказано перейти на суд № 406. Мужчины заплатили—— На этом дневник неожиданно обрывается.



«Квебек Меркьюри» от 29 октября 1812 года содержит следующее:

«Пленные, взятые в Детройте и привезенные в Квебек, находятся на грани того, чтобы отбыть в Бостон для обмена. В Шато-Курт сейчас лежат пять пушек, захваченных в Детройте».


СНОСКИ:


[1] Кайахога. Каяхога согласно Кингсфорду.


[2] Моми, или река Майами озерная, чтобы отличать ее от двух других с тем же названием.


[3] Залив Моми, где ныне стоит Толидо.


[4] Лоссинг пишет, что Рейнольдс и его отряд больных отплыли из Моми на сопутствующем шлюпе и что последний благополучно добрался до Детройта. Это очевидная ошибка. Шлюп, или, как называет его Рейнольдс, шхуна, также был захвачен, и именно на этой шхуне находились припасы.


[5] Известие об объявлении войны было получено полковником Сент-Джорджем, командовавшим в форте Молден, еще 30 июня 1812 года.


[6] На этой шхуне находился ящик с депешами генерала Халла и огромное количество припасов для его армии. Депеши передали англичанам ценные сведения о силах Халла и т. д.


[7] Амхерстберг, близ которого стоял форт Молден.


[8] Утром 6-го числа полковник Касс был отправлен в Молден под парламентским флагом с требованием вернуть багаж и пленных, захваченных с шхуны. Требование осталось без внимания, и он вернулся в лагерь с капитаном Барбанксом из британской армии. Макафи.


[9] Мистер Рейнольдс писал таким путем, и это могло послужить причиной мнения, что он и его отряд больных солдат благополучно добрались на шхуне до Детройта.


[10] 12-го числа Халл переправил свою армию в Сэндвич, который занял. Небольшие британские силы, стоявшие здесь, отступили к форту Молден. Полковник Миллер из американской армии в письме к жене пишет: «Когда мы переправлялись через реку, мы увидели двух британских офицеров, которые очень быстро подъехали к тому месту напротив, где мы намеревались высадиться, но они уехали еще быстрее, чем приехали. Это были полковник Сент-Джордж, комендант в Молдене, и один из его капитанов».


[11] Вероятно, отправлен генералом Халлом, чтобы объявить полковнику Сент-Джорджу о своем (генерала Халла) намерении атаковать форт Молден и посоветовать вывести из города некомбатантов.


[12] Между американскими передовыми постами и индейцами на британской стороне происходили частые мелкие стычки. Снятие скальпов с убитых практиковалось как индейцами, так и пограничниками с обеих сторон.


[13] Индейцами почти неизменно командовали или руководили их собственные вожди, но зачастую под началом английского офицера.


[14] 16-го числа полковник Касс из американской армии с отрядом численностью около 280 человек продвинулся к Таронти, или реке О-Каньяр, примерно в четырех милях выше Молдена, и вступил в бой с британским авангардом, охранявшим мост через реку. Британцы и индейцы бежали, и американцы бросились в погоню. Наступление темноты положило конец бою, и американцы вернулись к мосту. Однако Халл отвел войска обратно в Сэндвич, заявив, что удерживать эту позицию столь малыми силами невозможно.


[15] Автор несколько путается в своей рапсодии.


[16] 18-го числа капитан Снеллинг из американской армии с небольшим отрядом вышел из Сэндвича с разведывательной миссией в сторону Молдена.


[17] 18 июля генерал Халл отдал приказ об общем наступлении на форт Молден. Полковник Макартур с отрядом своего полка присоединился к капитану Снеллингу 19-го числа в Петит-Кот примерно в миле выше моста О-Каньяр. Завязалась общая стычка с индейцами под командованием Теккусе, и Макартур был вынужден отступить. Он запросил подкрепления, и полковник Касс поспешил ему на помощь с шестифунтовой пушкой, но после еще одного короткого боя с индейцами и британской поддержкой, подоспевшей им на помощь, американские войска вернулись в Сэндвич.


[18] По какой-то причине Рейнольдс здесь никак не упоминает бой 24-го числа, когда майор Денни и значительные силы американцев столкнулись с индейцами и отступили в большом беспорядке, преследуемые индейцами. Денни потерял шесть человек убитыми и двух ранеными. Это была первая кровь, пролитая в войне.


[19] Вероятно, имеются в виду пленные американские офицеры.


[20] Полковник Проктор, командовавший теперь в Амхерстберге или Молдене, перебросил индейцев под командованием Теккусе через реку Детройт, чтобы перехватить обоз, для безопасного сопровождения которого в расположение американских войск был отправлен майор Ванхорн с отрядом.


[21] В этот день индейцы под командованием Теккусе наголову разбили отряд американцев майора Ванхорна близ Браунстауна, и последние отступили в величайшем беспорядке. Почта попала в руки британцев и обнародовала мятежный дух в армии Халла. В этом бою семнадцать американцев были убиты и восемь ранены.


[22] Подкрепления 41-го полка под командованием лейтенанта Буллока.


[23] Битва при Маугаге, где полковник Миллер во главе американских сил разгромил британцев и индейцев и загнал их в лодки, на которых они вернулись в Молден. Плодами этой победы не воспользовались для помощи Брушу, шедшему к Детройту с обозом припасов для армии Халла.


[24] Стычки продолжались в течение нескольких дней после главного боя 10-го числа.


[25] Майор Мьюир и его сультернан Сазерленд из британских войск оба были ранены. Потери и жертвы с американской стороны были весьма велики.


[26] Генерал Брок присоединился к полковнику Проктору в Молдене (Амхерстберге) в ночь на 13-е число с тремястами ополченцев и несколькими регулярными солдатами.


[27] Генерал Брок выступил в тот день с находившимися под его командованием войсками и занял Сэндвич, оставленный американцами.


[28] Около 4 часов пополудни 15-го числа началась общая канонада между британцами в Сэндвиче и американцами в Детройте. Британская артиллерия нанесла немалый ущерб, и несколько американских офицеров были убиты. Два орудия с британской стороны были заглушены американскими артиллеристами.


[29] Ночью британские силы переправились на детройтский берег реки и стали готовиться к штурму города. Орудия в Сэндвиче открыли мощную канонаду, и их прицел был столь точен, что погибло много американцев. Доктор Рейнольдс, который, как предполагается, сопровождал больных Халла из Моми в Детройт, был убит наповал. Генерал Халл рано принял решение о капитуляции.


[30] По условиям капитуляции американское ополчение было отпущено под честное слово с правом вернуться по домам, но регулярные войска были объявлены военнопленными и отправлены на тюремные суда.


[31] Главным образом 4-й регулярный полк.


[32] «Куин Шарлотт» и «Хантер» также были выделены для перевозки некоторых военнопленных, включая генерала Халла и других офицеров, в форт Эри напротив Буффало.


[33] Автор, очевидно, имеет в виду форт Эри у истока реки Ниагара.


[34] Форт Джордж прямо напротив форта Ниагара, который находился на американской территории и удерживался американским гарнизоном.


[35] Британским конвоем из Кингстона командовал майор Хиткот из Новой Шотландии.


[36] От Корнуолла до Лашина британский конвой шел под командованием капитана Грея из департамента генерал-квартирмейстера. От Лашина до Монреаля конвой составляли капитаны Ричардсон и Огилви с тремя ротами ополчения и ротой 8-го полка под командованием капитана Блэкмора.


[37] Маршрут следования по Монреалю был следующим:



	1st. The 8th Regt. Band.

	2nd. The first escort division.

	3rd. Gen. Hull and Capt. Gray in a carriage.

	4th. The American Officers.

	5th. The non-coms. and soldiers.

	6th. The second escort division.






[38] Генерал Халл был отпущен под честное слово в Монреале вместе с 8 другими офицерами и покинул город, направившись в Соединенные Штаты.


[39] Офицеры и регулярные войска американской армии, захваченные в Детройте и не получившие разрешения вернуться под честное слово, прибыли в Анс-де-Мер в пятницу пополудни в сопровождении отряда Гленгарского полка из Тру-Риверс. Пленные, за исключением офицеров, были немедленно посажены в лодки для отправки на транспортные суда. Офицеры были размещены в городе на ночь, а на следующий день препровождены в Шарльбур, где они будут жить на положении под честным словом. — Квебек Газетт

«Квебек Меркьюри» от 15 сентября пишет: Штабные офицеры были освобождены под честное слово. Они провели субботнее утро в отеле «Юнион», где стали всеобщим посмешищем для толпы, в то время как они, нимало не смущаясь, держались с гордым видом перед публикой, пуская дым сигар в лица тем, кто подходил слишком близко. Около 2 часов они отправились на четырехконном дилижансе в Шарльбур, назначенное место их проживания.


[40] Человек, упомянутый ранее как Даффер.


[41] Управление генерал-комиссара.



Quebec 28 Sept. 1812.




Требуется для американских военнопленных удобная теплая одежда, состоящая из следующих предметов, а именно: куртки, рубашки, панталоны, чулки, мокасины или туфли, а также 2000 фунтов мыла. Доставить их надлежит незамедлительно.






Примечания переводчика:

Ошибки в правописании и пунктуации в частях журнала были сохранены. Сюда относятся такие слова, как Wertern вместо Western, ancor вместо anchor, «high. and spent» и т. д.

Страница 24, маркер сноски 38 предполагается, так как в оригинальном тексте его не было.

Страница 28, маркер сноски 41 предполагается, так как в оригинальном тексте его не было.

Остальные исправления, внесенные в редакционные материалы, обозначены пунктирными линиями под исправлениями. Наведите курсор мыши на слово, и появится оригинальный текст.
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